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Ukrainian electric power engineering terminology (UEPET) is
an organically formed system of regulated terms that provides nominative
means, which govern the electric power engineering industry. As a significant
component of the standard national language, UEPET was developed in
direct communication with the formation of electric power engineering as
a science and is a kind of linguistic manifestation of formation and unification
of the conceptual system of the corresponding detonate [Xapuyx 2017, 200].
The purpose of this research is to analyse typical errors in the translation
of UEPET from Russian into Ukrainian arising from the source language
interference.

Linguistic interference in UEPET and curtailing function frequencies
of its measurement in sectorial and terminological discourse became apparent
over a significant period — from 1933 to 1990 [Xapuyx 2017, 59]. The beginning
of the 1930s, 1.e., the period of the Russification course in the Ukrainian
Soviet Socialist Republic, caused, among others, the deportation of Ukrainian
intellectuals, the deformation of the development of the Ukrainian language,
and the stagnation of terminological formation. In a number of scientific works
and periodicals, harsh criticism on the terminological dictionaries from the
Ukrainian Institute of Scientific Language as well as accusations of the authors
of nationalism and national sabotage arose. “A signal to the offensive” was
the paper by Naum Kahanovych “Against ‘populism’ in linguistics (Where is
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the Ukrainian language going?)”, included in the first issue of “The Marxist
Flag” in 1930, which accused Ukrainian linguists of ethnographicism, the use
of literature of the 19th century and folkloric materials for linguistic research
[[Tepex 1951, 358].

In 1933, a committee was organised under the direction of A. Khvylia
“for the verification of linguistic source” [Vikpaincorka mosa... 2005, 7]. Their
task was to “cleanse the theoretical front of all nationalistic-bourgeois garbage
and bring a true proletarian approach to the formation of Ukrainian academic
terminology...” [Vkpaincora mosa... 2005, 7]. A number of requirements were
put forward to the supervising party bodies for terminological activity, namely:
to stop immediately the publication of all dictionaries, to examine dictionaries
and all terminology, and to unify technical terminology with Soviet terminology
used in Ukraine, etc. [Vkpaincora mosa... 2005, 10].

Specialized institutions were created to examine banned terminological
dictionaries and change “nationalistic” terms to “national”. In terminological
bulletins issued in 1934-1935, “the new conventions of Ukrainian terminology,
which functioned specifically based on Ukrainian linguistics, were dubbed.
As a result, a significant number of Ukrainian terms were “repressed”.

According to researchers, within the period of 1934-1935, the Ukrainian
Institute of Linguistics removed approximately 14 500 terms [Kouepra 1994,
173; Ilepxau 1997, 10; Vrkpaincoka mosa... 2005, 354]. This of course, included
electric power engineering terminology. It must be noted that except for
direct separation of Ukrainian terms and their alternative calques, intensive
Russian assimilation was imposed. The authors of the monograph Ukrainian
language of the 201" century: A linguistic history note: “The authorities planned
the removal of the lexical framework and inner structure of the Ukrainian
language, with the intent to parallel the Russian language and interrupt the
integrity of Ukrainian in the 1920s, removing the elements integrated from
the Western Ukrainian and Galician-Bukovynian dialects during the second
half of the 19th and first part of the 20th centuries. The commission’s findings
and partisan resolutions stemming from political considerations ratified
the influence of Polish on Western Ukrainian language, and all linguistic work
of the 1920s was aimed at expanding the Ukrainian vocabulary in order to unite
dialectical elements of all Ukrainian lands, among them Western Ukrainian
was groundlessly declared Polanized” [Vkpaincorka mosa... 2005, 11].

As part of the partisan mandate in 1933, Russian was deemed a “brotherly”
language, and linguists were ordered to take the Ukrainian part of a word and
add “like sounding” and “equivalents” of Russian to all types of dictionaries.
As a result, all distinctive Ukrainian vocabulary was deemed artificially created
and seen as stemming from Polish. Moreover, the denunciation of terminologists
and the implementation of penalties became the ominous political landscape
[Vkpaincorka mosa... 2005, 12].
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The findings of the terminological commission of 1933-1934 remained
pertinent throughout the Soviet period.

The aforementioned factors led to the liquidation of traditional academic
creation and normalisation of UEPET. The Ukrainian terminological fund
actively started to establish and approve UEPET that paralleled the Russian
variants.

The analysis of the researched terminology made it possible to detect
a significant number of terms irrelevant to the Ukrainian language regarding
UEPET, which appears to be caused by prolonged Russification. L. Polyuha
asserts that the cause of the unstable development of Ukrainian terminology
and terminography lies in the fact that unfortunately, Ukrainian terminology
was and remains dependent on the Russian terminological basis, eliciting
the practice of bilingualism [Ilosrora 2002, 22].

We will provide a typology that arise in the process of translating academic
and technical texts in the area of electric power engineering from Russian
into Ukrainian. The study i1s grouped around key errors that are permanently
encountered, specifically lexical violations of translation norms, and lexical
violations in normative translation.

1. Lexical violations of translation norms

In our previous research we discussed translation errors of UEPET such
as electrical transmission (enexkmponepecunanHis), power transmission
line (ninia enekmponepecunanmns), which were literally translated from
Russian and calqued in Ukrainian to become ennexkmponepedaua, siinisn
estekmponepedaui [Xapuyk 2013; 2014, 62]. Since in Ukrainian “nepemaBatu
1och Ha Micii’, 1.e., to transfer something in place (nepedaua in Russian)
— nepedasarnnus, nepedaua (transfer, transmission), but “mepemasatu Ha
Bigcraul’ (transmit at a distance) — nepecustaHHA, nepecusibHa we recommend
translating the Russian terms iurnuu astekmponepedauu, s3iekmponepeoaua
to Ukrainian as niiHii etekmponepecusiaiH, eJieKmponepecuiaHHA.
One of the authoritative lexicographic sources, particularly the Russian-
-Ukrainian Dictionary of Technical Terminology, states that the Russian
estekmponepedaua (electric transmission) has only enexkmponepecunanns
as a Ukrainian correspondent, and also the fixed term szinis nepecunanmus
(forwarding line), ninia nepecusianna enepzii (energy transmission line)
(or nepecunvna), Hinia entekmponepecustannsa (power transmission line)
[[Tepxau 1997, 152]. It should be noted that in specialised literature today,
both terms nzinia ennexmponepedaui and Jsiinia estekmponepecuiaHHs
are appropriate.
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A similar situation has arisen regarding the term nad3zemna ninis (ground
line), which translates from Russian as nosimparna ninia (airline) (Russian
6030yuwHas auHus). In the Academic Explanatory Dictionary of the Ukrainian
Language, the adjective nosimpasarnuii is presented only with the following
definitions: 1) adjective of nosimps; which consists of air, concerned with,
or filled with air; 2) which is, located, lives, mixed with air; which happens
in the air, in the atmosphere; 3) which works, happens in motion with the help
of air; 4) connected with aeronautics, aviation [Crrosruk... 1970-1980, T. 6, 678].
However, the noun rad3emrnuii in Ukrainian is defined as 1) placed on the
surface of the earth; 2) that which is found outside the earth, in space; celestial
[Crosruxk... 1970-1980, T. 6, 66]. Since transmission lines are located on the
surface of the earth (on the ground), in space, it would not be worth translating
the Russian term 6030ywrasa nunusa as nosimpana ninia literally, namely
as the Ukrainian term nao3emnra ninisa, as it 1s defined in official dictionaries
[IIepxau 1997, 311]. The term nosimpamna stinisa should only be translated
from Russian in aviation terminology referring to the definition “flight route
between agreed points for air transport”.

Research shows that at one time many Russian lexemes surpassed
the boundaries of industry terminology and became part of general vocabulary.
Within the margins of specialized vocabulary, Ukrainian academics did not
perceive these terms as Russianisms, even though a few of these words exist
as national or borrowed words in Ukrainian. For example, the semantically
formed calque racoc (pump) and the root coc- are absent in modern Ukrainian
thanks to successful recommendations of terminologists, was replaced with
the Latin-based nomna (pump), from which the names of related concepts are
derived: nomnysamu (to pump), nomnysarnns (pumping), Hanomnysamu,
etc. As a general name for liquid pressure displacement devices, only the term
“nomna’” satisfies all of the terminological requirements of the JICTVY (National
Standards of Ukraine) 3966-2000 Terminology. Principles and Rules for the
Development of Terminological Standards and Definition of Concepts.

The term nomna has been restored to active use in various branches
of expertise, as demonstrated by its use in Ukrainian academic research,
professional publications and establishment in modern professional terminology.
Thus, in the process of translation of academic and technical texts from Russian
to Ukrainian, it should be taken into consideration that the Russian term
Hacoc 1s equivalent to the Ukrainian nomna.
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2. Lexical violations in normative translation

In electric power engineering terminology, there is a large quantity
of terminological qualitative phrases, the core word of which the term
poanooinwruli (distributive) and posnodisvunii (distributing) (device, substation,
point, structure, network, line, bus line, conductor, shield, agreement, etc.).
Their parallel use is also observed in professional literature.

The Academic Explanatory Dictionary of the Ukrainian Language defines
the adjective posnoodintvruii as “which serves for distribution, associated with
the distribution of something” [Criosrux... 1970-1980, T. 8, 774]; the lexeme
po3noodinvuuil is indicated as the remark pidxo (rarely). In the “Golden
Decades” dictionaries, the synonym of po3nodisibruii presents po3noodistbuuti
as the only resulting correspondent of the Russian pacnpeodeniumenvnwbiii
(distributive). In the Russian-Ukrainian Dictionary of Technical Terminology,
the Ukrainian equivalent of the Russian lexeme pacnpeodenaemuwiii
(distributable), pacnpedenarowuiics is po3nodistvruii. It should be noted that
the suffix -u- in Ukrainian forms a higher degree of comparison of adjectives;
substantive adjectives containing this suffix have the meaning “to refer to
that which is called a noun”; but verbal adjectives with this suffix indicate
the intended purpose or the ability to perform that which the verb indicates.
Thus, translators are advised to distinguish between the common adjectives
po3nodinvruli and po3nodintbuuii and use them use them in accordance
their proper meanings, specifically to indicate their purpose or their ability
to distribute something (Russian pacnpedenumenivroeii). They should use
the Ukrainian verbal adjective posanodinibuuii; we propose the adjective
po3nodinvrutl be used for the Russian equivalent of pacnpedeniaemuwiii,
pacnpeoestarouulics.

Analysis of academic and technical texts translated into Ukrainian from
Russian determined that translators often use participles ending in -y4(uit)
and -rou(uii), which is not intrinsic to the Ukrainian language. It is observed
that active participles ending in -y4(uii) and -roa(uii) are calques of the Old
Slavonic -m(uti). In the opinion of I. Farion, “the distinguishing characteristic
of these borrowed Russian terms is the overwhelming emphasis on verbiage, that
1s, procedurality. Yet Ukrainian rarely needs this verbiage...” [Dapiou 2010, 90].
O. Kurylo observes “the Ukrainian language does not use active participles
with the -amit and -(B)mmuit suffixes, nor the passive -mmuii for those particular
functions, in relation to those used in modern Ukrainian” [Kypmumo 2008, 18].
The occurrence of active participles in modern Ukrainian speech is caused
by Russian lexeme calques, which led to their prevalence in electric engineering
terminology — a definite a fault of translators.

Linguists have long agreed on ways of translating active participle forms
into Ukrainian. These forms should be translated by descriptive substructures,
adjectives, nouns, passive participles, etc. Translators and professionals in
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the electric power industry should take the advice of linguists and draw their
attention to the translation of such terms.

Active Russian participles ending in -u4uii in terminological combinations
should be preferably translated as verbal adjectives to -nbruil, -8anvrutl,
-IbHUL, -HUU (KOMREHCUPYIOW UL — KOMNEHCY8AIbHULL, oughdheperHuu-
pyrowuii — ougepeHi08abHUL, 3A3EMAAIOULULL — Y3eMTII08AHULL, Kpe-
RAWUILL — KPINUJbHUL, HAZPEBAIWLUL — HA2PI8AJIbHULL, U30JIUPYIOULLLL
— 130J1108QJIbHULL, NOJIAPUSYIOULULL — NOJAPU3YBAJIbHUL, 3AMUKAIOULUT
— 3AMUKQJIbHUL, 2EHePUPYIOUWLULL — 2eHepys8aibHUlL | sumeoposaibHUL,
CKOIb3AUWUL — K083AJIbHULL | KOB3HUTL, KORMAKMUPYIOUWLUT — KOHMAKMY-
8QJILHULL, Pe3yibmupyrouwull — pezyavmamuuil | pezyavmisrnull | eucsio-
Huil, 0deticmeyrouwutl — wuHHul | 0iesull, BYJIbCUPYIOUWLUT — NYJIbCUBHUTL
| nynwvcysanvruil, otyscoarouwsuti (mok) — oykanbrull | manopierull (cmpym),
obOcyscusarOW ULl — o0cyHCHUIL, etc.

It 1s advisable to translate Russian adjectives ending in -wuiics in termin-
ological phrase forms of -ruii (3a3emnarwuiica — yzemHuli, 6030yxHcoaro-
wutics — 306yOHULL, U30JIUPYIOULUTICA — 1301L8HULL, KOJICOTIIOUWLULICSA — KOJIUG-
HUTl, BbIKJIIOYAIOUWLUTLLCA — BUMUKHUL, 3GNYCKAUWULLCA — 3aNn)yCKHULL, etc.).

Russian passive participles ending in -yemstii and -umwoeii in the case
of a participle should be translated into Ukrainian as -o8ysaruii (-ysaruti),
in the case of an adjective as -08rul, -Huli (KomnerncupyembvLii — KOMNEH-
cosysanuli (participle), komnercosnuti (adjective); usonupyemutii — 130.7100-
sysanuil (participle), izonnvosaruii (adjective); 8vtkstrouaemoiii — SUMUKAHULL
(participle), sumurnuii (adjective); nosrapusupyemotii — noLAPUI08YBAHUIL
(participle), nosiapusosruii (adjective), etc.).

Russian participles ending in -ruseii should be translated as the adjectival
form of -rHuti (KomnencupoB8arHbL — KOMNEHCOBAHUL, 6030YHCOCHHBLI
— 30y0oceHUll, KOMMYMUPOBAHHBLI — KOMYMOBAHULL, U30TTUPOBAHHBLU
— 130/1b08QH UL, ROSIAPUIOBAHHBLI — NOSIAPUI0BAHULL, €tc.).

Russian active participles in the past tense ending in -ewuii should be
translated using the descriptive construction (8xstrouuewuti — that (which)
(v)eimrHys; 3amKHyswut — that (which) samkrys; uszoniuposaswuii — that
(which) izonosas, ete.).

Some conceptual delineation of terms during translation of academic and
technical texts into Ukrainian should be considered. The Russian e38ewerrviii
1s translated as 3my.srenuii (liquid form), 3asucnuii (gas form), 3e6asceruii
(on scales); camma — camma (Greek letter), 2ama (serial number of anything:
colours, feelings, sounds); emrxocms — emruicms (physical term), micmrxicmo
(economic indicators), nocydura (a vessel); scecmrocmob — Hcopcmricmo
(mechanical term), meepdicmw (chemical term); orcudrxuii — piournnuil
(liquid phase), piokutt (not thick); memanniuueckuti — memasiesuti
(prepared from metal), memaniurnuii (inherent in metal); Hanpascernue
— nanpyza (electrical engineering term), manpyacennsa (mechanical term);
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oowuil — 3azanvrull, cninvrul (jointly used); oopamuwveti — 360pomuuti
(direction, side), o6eprenuti (mathematical term); ompuyamenivrbeii
— 8id’emnuti (mathematical term), Hecamuernuii (physical and technical
term); nostoorcumetbHobLll — 0ooamruti (mathematical term), nosumuenuti
(physical and technical term); coedurnenue — 3’°eOHanHA, CNROSLYUEHH A,
cnontyka (chemical substance), cnostyuenns (mathematical term); emeneno
— cmeninb (mathematical term), mipa (measurement), cmynind (chemical
and technical term); mensioemkocms — mensioemnicmos (physical term),
menJsiomicmkicmas (economic term); a,zeKmpoemKocms — eJ1eKmpoeEMHICMy
(physical term), eztekmpomicmrkicma (economic term) [Tnymauruii... 1999,
740-741].

As O. Kocherha states that “having access to materials of the Ukrainian
Institute of Academic Language, seeing wealth, distinctiveness and a profound
national basis of vocabulary, collected and developed by the most highly
qualified specialists and connoisseurs of the most subtle language, striving
to draw the benefits of those works into a modern terminological asset;
the “new generation” of terminologists do not always take into account that six
decades of language development cannot be neglected, however distorted that
development. It cannot be forgotten that Ukrainian was an active language
of communication for a large number of academics, even during the days
of Russian-dominated academic literature” [Kouepra 1994, 173].

Thus, it is found that during the translation of scientific and technical
texts from the Russian language into Ukrainian a violation of normativity
both at the lexical and word-building levels is observed. This has allowed
not only to distinguish the above types of errors, but also to identify ways
of eliminating them, which could become a priority for further studies
of linguists and translators.

It is proved that a long period of coexistence of the two language systems,
with one of which having had a significant impact on the other, led not only to
the distortion of the UEPET system, but also to the emergence of the errors
identified in the translation activity. Today, at this stage of independent
formation, difficulties in working with terminology have become apparent not
only with manufacturers, designers, academics, and managers of different
levels, but also academic and technical translators. To define the same concepts,
various terms are sometimes used, some of which have open interpretations
which do not coincide in various documents. All of this hinders the work
of specialists and may negatively affect the results of their activities.

Equally relevant today is the development of a dictionary-reference book
of standardized terms and definitions as the basis of the information resource
in the area of electric power engineering. This will allow not only to unify
the UEPET system, but also to create a scientifically substantiated base and
an automated bank of electric power engineering vocabulary, and to compile
a dictionary in accordance with the norms of modern Ukrainian literary language.
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Therefore, linguistic considerations concerning the translation of some
electric power engineering terminology into Ukrainian eliminate terminological
barriers for translators. This in turn makes it possible to reach the appropriate
level of linguistic and logical translation systems of academic and technical texts.
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Summary

TRANSLATION ERRORS AS A CONSEQUENCE
OF INTERFERING INFLUENCES ON UKRAINIAN
ELECTRIC POWER ENGINEERING TERMINOLOGY

This study analyzes one of the periods of the Ukrainian electric power engineering
system development (period of distortion) with the purpose of detecting typical
errors in translation of terminology from Russian into Ukrainian. To date, scientific
and academic literatures remain Russified; a violation of linguistic norms on the lexical
and derivational levels is quite common. We consider that recommendations of linguists
concerning academic and technical translations will be valuable for specialist in the
electric power industry and will contribute to a harmonious development of Ukrainian
electric power engineering terminology.

Kontakt z Autorka.:
kharchuklv@i.ua



